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симости от внутреннего использования’; (3) A central atrium extends 130 

metres upwards along the entire height of the building. – ‘Центральный ат-

риум простирается на 130 метров вверх по всей высоте здания’. 

В первом примере любой студент опустит избыточное прилагатель-

ное ‘соединительный’. Во втором примере можно применить прием мо-

дуляции – ‘Размер окон зависит от функции помещения’. В третьем при-

мере можно применить перестановку, добавление и опущение – ‘Высота 

атриума составляет 130 метров’. 

Заключение. Современные системы машинного перевода предостав-

ляют специалистам практически в любой профессиональной сфере неви-

данные ранее возможности быстрого доступа к актуальной информации. 

Хотя протестированные онлайн-переводчики имеют некоторые очевид-

ные недостатки, следует признать, что качество перевода стремительно 

возросло. Для адекватного редактирования переведенного машиной тек-

ста необходимо совершенствовать лингвистические навыки.  
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Введение. Очевиден тот факт, что спрос на услуги переводчиков се-

годня растёт. Этот рост обусловлен, в первую очередь, расширением 

международных экономических связей страны: открываются новые заво-
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ды, даже в небольших городах появляются особые экономические зоны, 

такие как ОЭЗ ППТ «Липецк» (Липецк, Россия). По данным БП Foreign 

Translations (США) около трети всего объёма запросов на письменные 

переводы в мире приходится на технический перевод [1, с. 58] Спрос на 

услуги переводчика в технической сфере увеличивается, однако техниче-

ский специалист не всегда владеет иностранным языком на нужном 

уровне для того, чтобы качественно выполнить перевод. Поэтому возни-

кает вопрос, сможет ли переводчик, не имеющий технического образова-

ния, успешно выполнить технический перевод, что определяет актуаль-

ность нашей работы. Цель работы может быть определена как выявление 

трудностей при выполнении узкоспециализированного перевода Основ-

ная особенность научно-технического перевода состоит в большом коли-

честве терминов, которые требуют максимального точного перевода, что 

представляет трудность для переводчика. Практическая значимость 

нашей работы состоит в том, что большая часть информации, которую 

получает переводчик в сфере стеклопроизводства, основана на узкоспе-

циализированной терминологии, без понимания смысла которой успеш-

ный перевод невозможен. Материалами данного исследования являются 

варианты перевода, использованные авторами в практике при работе на 

стеклозаводе ООО «ЧСЗ-Липецк». 

Основная часть. Научно-технический перевод –  это перевод с одно-

го языка на другой текстов технического направления, таких как различ-

ные инструкции, каталоги изделий, патенты, мануалы, контракты и спра-

вочники [2]. В учебном пособии «Технический перевод в повседневной 

жизни» авторы обращают внимание на специфику научно-технического 

перевода, которая заключается в том, что он соприкасается с особой сфе-

рой человеческой деятельности - различными областями науки и техни-

ки, для выражения которых существуют определённые лексические, 

грамматические и стилистические средства языка [3, с. 5]. По мнению 

Т. Рахмонова начинающие переводчики сталкиваются с проблемой недо-

статочной внимательности переводчика по отношению к узкоспециали-

зированным техническим терминам [2]. Так, употребление некоторых 

лексических единиц при переводе в отрасли стеклопроизводства будет 
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значительно отличаться от их употребления в обычной речи, например, 

слово butterfly в сфере стеклопроизводства будет переведено как `пово-

ротный шибер`, а не `бабочка` / `заслонка` / `баттерфляй`, или слово 

crown, обозначающее верхнюю часть стекловаренной печи, будет пере-

ведено как `свод`. Однако нельзя не отметить тот факт, что иногда рус-

ские специалисты используют английские термины, незначительно их 

переделывая (например, reverse переводится методом транслитерации 

[4, с. 110-111] как `реверс` (перевод шибера). Поэтому в среде специали-

стов часто используются собственная терминология, что необходимо 

учитывать переводчику и, следовательно, при подготовке к переводу тре-

буется консультация специалиста. 

Важно отметить и то, что техническому переводчику приходится ра-

ботать с большим количеством сокращений и аббревиатур, которые мо-

гут переводится как отдельным словом (`дэп` (дополнительный электро-

подогрев) – ‘boosting’), так и аббревиатурой. Обилием и разнообразием 

специфических терминов и понятий технический перевод, несомненно, 

отличается от художественных произведений. Технический переводчик 

сильно рискует, если он трактует то или иное понятие двусмысленно. 

Очевиден тот факт, что специалист, выполняющий устный или письмен-

ный технический перевод, должен иметь глубокие знания в сфере данно-

го знания, в рассматриваемом нами случае, отрасли стеклопроизводства. 

Так, для успешного устного перевода информации о починке горелок на 

стекловаренной печи, переводчику необходимо глубоко изучить устрой-

ство и принципы работы печи. Хороший переводчик должен обладать 

технического специалиста и филолога на высоком уровне, и зачастую 

найти такого специалиста среди подготовленных в гуманитарных вузах 

переводчиков достаточно сложно. Поэтому весьма остро стоит проблема 

повышения уровня технических знаний у будущих переводчиков. 

М. М. Степанова и Д. И. Троицкий отмечают, что в вузах РФ практиче-

ски полностью отсутствуют программы обучения, ориентированные на 

подготовку технических переводчиков. Данными исследователями пред-

ложены решения этой проблемы, например выбор студентом-лингвистом 

специализации на 2-3 курсе с последующим изучением базовых курсов 
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на соответствующей кафедре многопрофильного вуза [1, с. 62]. В рас-

сматриваемом нами случае студент сможет получить базовые знания 

в сфере стеклопроизводства. 

Заключение. Будучи узкоспециализированными видом перевода, 

технический перевод в отрасли стеклопроизводства, как устный, так и 

письменный, требует от специалиста, в первую очередь, понимания 

принципов работы в цехах стеклопроизводства, так же, как и владения 

нужной терминологией. Переводчик, не имеющий основного техническо-

го образования, может успешно осуществлять перевод в сфере стекло-

производства, пройдя усиленную подготовку к переводческой практике 

либо прослушав базовый курс по основам технологии стеклопроизвод-

ства в многопрофильном вузе, либо получая консультации опытных тех-

нических переводчиков и технических специалистов-инженеров, исполь-

зуя реальный материал для подготовки.  
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